
རྫོང་རྒྱུགས།

༣	 རྫོང་ཁའི་ཆོས་རྒྱུགས་འགོ་འདྲེན་འཐབ་མིའི་གཙུག་སྡེ་དང་སློབ་སྡེ་ཚུ་	 རྫོང་ཁའི་སྐད་ཡིག་བརྟག་

དཔྱད་སོ་སོ་སྦེ་འབད་མ་དགོ་པར་	རྒྱལ་ཁབ་ཀྱི་ཟད་འགྲོ་མར་ཕབ་རྐྱབ་ཚུགས་པའི་ཁེ་ཕན།

༤	 རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་གི་ཐོག་ལུ་	 རྩ་གཞུང་དང་ལྷག་དེབ།	 ཚིག་མཛོད་དང་བརྡ་སྦྱོར།	 གློག་

བརྙན་དང་སྒྲ་གཟུང་།	 སློབ་སྟོན་དང་ལམ་སྟོན་ལ་སོགས་པའི་རྫོང་ཁ་ལྷབ་ནིའི་	 མཐུན་རྐྱེན་དར་

ཁྱབ་སྦོམ་སྦེ་འགྱོ་ནིའི་ཁེ་ཕན།

༥	 རྫོང་ཁ་ལྷབ་ནིའི་དང་འདོད་ཡོད་མི་ཚུ་ལུ་	 རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་ཆོས་རྒྱུགས་དང་།	 དེ་དང་འབྲེལ་བའི་

མཐུན་རྐྱེན་ཚུ་	སྟབས་བདེ་ཏོག་ཏོ་སྦེ་འཐོབ་ཚུགས་པའི་ཁེ་ཕན་ཚུ་ཡོད།

ཕན་རླབས།

༡	 རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་དར་ཁྱབ་གཏང་ནི་དང་	ཡིག་སྡེབ་དང་བརྡ་སྦྱོར་གཅིག་མཚུངས་སྦེ་ལག་

ལེན་འཐབ་ཚུགས་ནི།

༢	 འབྲུག་གི་མི་སྡེའི་བར་ན་འབྲེལ་བ་གོང་འཕེལ་གཏང་ནི།

༣	 འབྲུག་གི་རིག་གཞུང་དང་སྔར་སྲོལ།	དེ་ལས་	ལམ་སྲོལ་ཚུ་ཉམས་སྲུང་དང་	དར་ཁྱབ་གཏང་ནི།

༤	 འབྲུག་གི་རང་དབང་རང་བཙན་དང་གཅིག་མཐུན་སྒྲིང་སྒྲི་བཟོ་ནི།	རྒྱལ་ཡོངས་ངོ་རྟགས་རྒྱུན་སྐྱོང་

འབད་ནི།	དེ་ལས་	རྒྱལ་ཁབ་ཀྱི་ཞི་བདེ་ཡར་རྒྱས་གཏང་ནི།

༥	 ལཱ་གཡོག་འཐོབ་ནི་ལུ་ཕན་ཐོགས་ཚུ་འབྱུང་ནི་ཨིན།

ལག་ལེན་འཐབ་སའི་འབྲེལ་ཡོད་གཙུག་སྡེ།

རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཁྱད་རིག་སྡེ་ཚན་གྱིས་	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་བཟོ་བའི་སྐབས་	 འབྲེལ་ཡོད་

གཙུག་སྡེ་ཚུ་ལས་མཁས་མཆོག་ལེ་ཤ་གདན་འདྲེན་ཞུ་སྟེ་	 གྲོས་བསྡུར་གནང་ཡོད་པའི་ཁར་	 རྫོང་ཁའི་

ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་སྲོལ་ཡོད་མི་ཚུ་ག་ར་	དབྱེ་དཔྱད་འབད་བའི་ཤུལ་ལུ་	རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་

༩

Dell
Cross-Out



DSTS

3	 Reduction	of	duplication	of	work,	time	and	funds	among	institutions	
and	organizations	which	conduct	Dzongkha	tests

4	 Concomitant	production	of	Dzongkha	learning	materials,	text	books,	
references,	 literature,	 audio-visual	 learning	 aid,	 instructions	 and	
teaching

5	 Availability	of	easy	and	credible	Dzongkha	evaluation	for	learners	of	
and people interested in Dzongkha

IMPACT

1 Enhanced	propagation	of	the	national	language

2 Greater	communication	and	relations	among	Bhutanese	societies

3 Preservation	and	promotion	of	Bhutan’s	cultures	and	traditions

4 Strengthening	of	sovereignty,	unity,	national	identy	and	peace

5 Ability to obtain gainful employment 

RELEVANT IMPLEMENTATION INSTITUTIONS 

The DSTS professional work group, in the process of developing the 
Dzongkha	 Standard	 Testing	 System,	 carried	 out	 rigorious	 discussions	
with	the	experts	from	relevant	institutions	and	in-depth	study	of	existing	
practices	of	Dzongkha	assessement.	This	has	led	to	the	understanging	that	
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རྫོང་རྒྱུགས།

རྒྱུགས་འདི་	གཤམ་གསལ་གཙུག་སྡེ་ཚུ་ནང་	ལག་ལེན་འཐབ་ནིའི་འོས་འབབ་ཡོདཔ་སྦེ་	ཤེས་རྟོགས་

བྱུང་ཡོད།

༡	 རྒྱལ་གཞུང་ཞི་གཡོག་ལྷན་ཚོགས།	
རྒྱལ་གཞུང་ཞི་གཡོག་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་	སྔོན་འགྲོ་དང་དངོས་གཞིའི་རྫོང་ཁའི་སྐད་ཡིག་ཆོས་རྒྱུགས་

ཚུ་ནང་	རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་འབད་ནི་ཡོད་མི་ཚུ་གི་ཚབ་སྦེ་	རྫོང་རྒྱུགས་འདི་ལག་ལེན་

འཐབ་ནིའི་འོས་འབབ་ཡོད་པའི་ཁར་	 ད་ལྟོ་	 ཞི་གཡོག་ཆོས་རྒྱུགས་འདི་གིས་	 འབྲི་ལྷག་

གཉིས་ལས་བརྒལ་ཏེ་	བརྟག་དཔྱད་འབད་མ་ཚུགས་མི་འདི་	རྫོང་རྒྱུགས་འདི་གིས་	རིག་རྩལ་

བཞིཔོ་ཆ་ར་	བརྟག་དཔྱད་འབད་ཚུགསཔ་ཨིན།	དེ་གིས་མ་ཚད་	ཞི་གཡོགཔ་ཚུ་གི་བར་ན་	རྫོང་

ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་འབད་དགོཔ་ཡོད་པའི་རིགས་ཚུ་	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཐོག་ལས་འབད་ཚུགས་

པའི་ཁེ་ཕན་ཡོད།

༢	 ཤེས་རིག་ལྷན་ཁག།
ཤེས་རིག་ལྷན་ཁག་གིས་	འབྲུག་གི་སློབ་དཔོན་ཁྱད་རིག་གནས་ཚད་ཟེར་བའི་	ལམ་ལུགས་བཟོ་

བའི་བསྒང་ཡོད་མིའི་ནང་	ཁྱད་ཚད་ཅིག་	རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བཙུགས་ཏེ་	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ཐོག་ལས་

དབྱེ་ཞིབ་འབད་ནིའི་འོས་འབབ་ཡོདཔ་མ་ཚད་	ཞི་གཡོག་ཆོས་རྒྱུགས་ནང་བཅའ་མར་མ་གཏོགས་

མི་ཚུ་	 ཁག་འབག་གི་	 རྫོང་ཁའི་སློབ་དཔོན་སྦེ་གདམ་འཐུ་འབད་བའི་སྐབས་	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་

ལམ་ལུགས་འདི་གིས་	ཕན་ཐོགས་སྦོམ་འབྱུང་ནི་ཨིན།

༣	 ནང་སྲིད་དང་སྲོལ་འཛིན་ལྷན་ཁག།
ནང་སྲིད་དང་སྲོལ་འཛིན་ལྷན་ཁག་གིས་	 རྩ་ཁྲིམས་ཆེན་མོའི་	 རྩ་ཚན་	 ༦	 པའི་དོན་ཚན་	 ༣	

༼ག༽	པའི་དགོངས་དོན་ལྟར་	ཕྱི་མི་རང་སྦྱོར་གྱི་ཐོག་ལས་	མི་ཁུངས་འཐོབ་ནིའི་དོན་ལུ་	རྫོང་

ཁ་འབྲི་སླབ་ཀྱི་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནི་ལུ་	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་གིས་ཕན་ཐོགས་ཚུགས་

༡༠



DSTS

the	DSTS	will	be	highly	appropriate	 for	 implementation	 in	 the	 following	
institutions.	

1. ROYAL CIVIL SERVICE COMMISSION 

The	 DSTS	 can	 be	 more	 credible	 and	 cost-effective	 substitute	 for	
assessment	of	Dzongkha	in	the	preliminary	and	main	examinations	
conducted by the Royal Civil Service Commission. While the current 
Royal	Civil	Examination	only	assess	the	writng	and	reading	skils	of	
the candidate, DSTS can evaluate all four skills of listening, reading 
and	writing.	Where	the	RCSC	has	the	need	to	assess	the	Dzongkha	
proficiency	amongst	the	civil	servants,	DSTS	can	be	also	used	as	an	
effective	tool.	

2. MINISTRY OF EDUCATION 

DSTS can be deployed in the Bhutan Professional Standards for 
Teachers	being	developed	by	Ministry	of	Education	to	evaluate	the	
professional	Standard	of	Teachers	with	Dzongkha	proficiency	as	one	
of the criteria  

3 MINISTRY OF HOME AND CULTURAL AFFAIRS 
(MOHCA)

As	per	the	Constitution	of	Bhutan,	article	6,	clause	3	(c),	a	candidate	
applying	 for	Bhutanese	citizenship	 through	naturalization	must	be	
able	to	speak	and	write	Dzongkha,	the	national	language	of	Bhutan.	
The	MoHCA	can	use	DSTS	to	assess	the	ability	of	the	candidate,	and,	
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རྫོང་རྒྱུགས།

པའི་ཁར་	 སྲོལ་འཛིན་ལས་ཁུངས་ཀྱི་ལམ་སྲོལ་གོང་འཕེལ་གྱི་ལས་འགུལ་ཚུ་ནང་ཡང་	 རྒྱལ་

ཡོངས་སྐད་ཡིག་གི་ཤེས་ཚད་བརྟག་དཔྱད་འབད་ནི་ལུ་ཕན་ཐོགས་ཚུགས།

༤			ཁྲིམས་བཟོ་དང་དྲང་ཁྲིམས་ལྷན་སྡེ།
བཅའ་ཁྲིམས་དང་བཅའ་ཡིག།	དཔྱད་ཡིག་དང་སྒྲིག་གཞི་ཚུ་ནང་	ཨིང་ལིཤ་དང་རྫོང་ཁའི་གོ་དོན་སོ་

སོར་འགྱོ་བའི་སྐབས་	 རྫོང་ཁའི་གོ་དོན་འདི་ལུ་གཞི་བཞག་དགོཔ་སྦེ་ཡོད་པའི་ཁར་	 རྩ་ཁྲིམས་

ཆེན་མོའི་རྩ་ཚན་	༣༥	པའི་དོན་ཚན་	༤	པ་ལྟར་	རྩ་ཁྲིམས་ཀྱི་གོ་དོན་མ་འདྲ་བའི་གནད་རེ་ཐོན་

ཚེ་	 རྫོང་ཁ་དང་ཨིང་ལིཤ་གི་ཚིག་དོན་གཉིས་ཆ་ར་ལུ་	 དབང་ཚད་འདྲ་མཉམ་ཡོདཔ་སྦེ་བཀོད་དེ་

འདུག།	རྒྱུ་མཚན་དེ་ལུ་བརྟེན་ཏེ་	སྤྱི་ཚོགས་ཀྱི་འཐུས་མི་དང་	དྲང་ཁྲིམས་ནང་ཕྱག་ལཱ་གནང་མི་

ཚུ་གིས་	རྫོང་ཁ་ལེགས་ཤོམ་སྦེ་	ཤེས་དགོཔ་ཁག་ཆེཝ་ལས་	གལ་སྲིད་	ཤུལ་ལས་	རྫོང་

ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་འབད་དགོཔ་ཐོན་པ་ཅིན་	 རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་ལག་ལེན་

འཐབ་བཏུབ་ཨིན།

༥	 འབྲུག་གི་བཙག་འཐུ་ལྷན་ཚོགས།
འབྲུག་གི་བཙག་འཐུ་ལྷན་ཚོགས་ཀྱིས་	ས་གནས་གཞུང་གི་འགོ་ཁྲིདཔ་	བཙག་འཐུ་གི་དོན་ལུ་	

འབྲི་ལྷག་ཤེས་ཡོན་དང་རིག་རྩལ་བརྟག་དཔྱད་ཀྱི་ཆོས་རྒྱུགས་ལེན་སྲོལ་ཡོད་མི་འདི་གི་ཚབ་ལུ་	

རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་ལག་ལེན་འཐབ་པ་ཅིན་	 རིག་རྩལ་བཞིཔོ་ཆ་ར་བརྟག་ཞིབ་འབད་

དེ་	གནས་ཚད་དང་ལྡན་པའི་ཁར་	དུས་ཚོད་དང་ཟད་འགྲོ་མར་ཕབ་ལུ་ཡང་ཁེ་ཕན་ཡོད།

༦	 མཐོ་རིམ་ཤེས་རིག་གཙུག་སྡེ།	
འབྲུག་རྒྱལ་འཛིན་གཙུག་ལག་སློབ་སྡེ་དང་	 འཇིགས་མེད་སེང་གེ་དབང་ཕྱུག་ཁྲིམས་ཀྱི་སློབ་སྡེ།	

གེ་སར་རྒྱལ་པོ་གསོ་རིག་གཙུག་ལག་སློབ་སྡེ།	 རྟ་མགོ་རྡོ་གདན་བཀྲ་ཤིས་ཐང་གཙུག་ལག་སློབ་

གྲྭ།	དེ་ལས་	བཤད་གྲྭ་ཚུ་ནང་	རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་དང་	ལྕོགས་གྲུབ་དབྱེ་

༡༡



DSTS

the Department of   Culture can also use DSTS to evaluate Dzongkha 
language skills required for cultural programs 

4  LEGISLATIVE AND JUDICARY BODIES 

When	there	are	differences	in	meaning	between	the	Dzongkha	and	
English	versions	of	acts,	bills,	rules,	and	regulations,	the	Dzongkha	
version	 is	 considered	 to	 be	 the	 authoritative	 text.	 Similarly,	 as	
per	the	Constitution	of	Kingdom	of	Bhutan,	Article	35,	clause	4,	 if	
there	are	differences	in	meaning,	both	Dzongkha	and	English	have	
equal authority. Therefore, it is of paramount importance for the 
Members	 of	 Parliament	 and	 legal	 personnel	 in	 the	 judiciary	 to	
have	proficiency	 in	Dzongkha	 language.	The	DSTS	will	be	useful	 in	
evaluating	the	Dzongkha	proficiency	amongst	the	parliamentarians	
and legal professionals.

5 ELECTION COMMISSION OF BHUTAN

The	ECB	conducts	Functional	Literacy	and	Possession	of	Skills	Test	
(FLT)	 in	 the	 electoral	 process	 of	 local	 government	 functionaries	
during	 every	 local	 government	 election.	 Using	 DSTS	 can	 ensure	
more	 inclusive	 and	 credible	 assessment	 of	 literacy	 and	 functional	
skills	besides	cutting	down	the	cost	and	time	for	the	assessment.	

6 TERTIARY EDUCATION INSTITUTIONS

Tertiary	education	such	as	Royal	University	of	Bhutan,	Jigme	Singye	
Wangchuck	 School	 of	 Law,	 Khesar	 Gyalpo	 University	 of	 Medical	
Sciences of Bhutan, Tango Dorden Tashithang Buddhist University 
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རྫོང་རྒྱུགས།

ཞིབ་འབད་ནིའི་ལམ་ལུགས་གཅིག་མཚུངས་མེདཔ་ལས་	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་	ལག་

ལེན་འཐབ་པ་ཅིན་ཕན་ཐོགས་སྦོམ་འོང་།

༧	 བརྡ་བརྒྱུད།	
བརྡ་བརྒྱུད་ལས་སྡེ་དང་ལས་བྱེདཔ་ཚུ་ལུ་	རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་དང་	ལྕོགས་གྲུབ་དབྱེ་ཞིབ་འབད་ནི་

དང་	རྒྱལ་ཁབ་ནང་	རྒྱལ་ཡོངས་སྐད་ཡིག་རྫོང་ཁ་	ལག་ལེན་རྒྱ་སྐྱེད་གཏང་ནིའི་དོན་ལུ་	རྫོང་

རྒྱུགས་ཀྱི་ལམ་ལུགས་འདི་ལག་ལེན་འཐབ་པ་ཅིན་	ཕན་ཐོགས་སྦོམ་འབྱུང་ནི་ཨིན།

༨	 འབྲེལ་ཡོད་གཞན།
རྫོང་རྒྱུགས་ལམ་ལུགས་འདི་	གོང་ལུ་མ་ཚུད་པའི་	 རྫོང་ཁའི་སྦྱོང་བརྡར་སྤེལ་ཁང་	ལ་སོགས་

པའི་འབྲེལ་ཡོད་གཙུག་སྡེ་དང་	 མི་མང་གཞན་ཚུ་ལུ་	 རྫོང་ཁའི་ལྕོགས་གྲུབ་དང་ཤེས་ཚད་དབྱེ་

ཞིབ་འབད་ནི་དང་	རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་དང་	ལག་ལེན་གོང་འཕེལ་གཏང་ནི་ལུ་	ཕན་ཐོགས་སྦོམ་

འབྱུང་ཚུགས་པའི་ནུས་པ་ཡོད།

རྫོང་ཁའི་ཤེས་ཚད་བརྟག་ཞིབ་ཆོས་རྒྱུགས་ཀྱི་སྒྲིག་གཞི།

༡	 རྫོང་རྒྱུགས་དབང་འཛིན།
༡.༡	 རྫོང་ཁ་གོང་འཕེལ་ལྷན་ཚོགས་འདི་	རྫོང་རྒྱུགས་ཀྱི་དམིགས་དོན་དང་།	སྲིད་བྱུས།	ལམ་ལུགས།	

སྒྲིག་གཞི།	ལག་ལེན།	ལག་ཁྱེར།	དེ་ལས་	རྫོང་རྒྱུགས་དང་འབྲེལ་བའི་གནད་དོན་གཞན་ཚུ་

གི་	མཐར་ཐུག་གི་དབང་འཛིན་ཨིན།

༡.༢	 རྫོང་ཁ་གོང་འཕེལ་ལྷན་ཚོགས་ཀྱིས་	 རྒྱལ་གཞུང་ཞི་གཡོག་ལྷན་ཚོགས་ཀྱི་གནང་བ་དང་འཁྲིལ་

ཏེ་ལས་ཚན་འགོ་འཛིན་	༡	དང་ལས་བྱེདཔ་	༢	ལས་མ་ཉུང་པའི་	རྫོང་རྒྱུགས་ལས་ཚན་ཅིག་

གཞི་བཙུགས་འབད་དགོ།

༡༢
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and	monastic	shedras	do	not	have	uniform	assessment	system	for	
Dzongkha.	DSTS	can	be	used	to	fill	this	gap.	

 
7 MEDIA 

Media	 organizations	 and	 individuals	 can	 hugely	 benefit	 from	 the	
use of DSTS in order to assess their Dzongkha language skills and 
enhance	the	usage	of	the	national	language	in	the	country.	

8 OTHER STAKEHOLDERS 

The	 DSTS	 has	 a	 huge	 potential	 to	 benefit	 the	 Dzongkha	 training	
institutes	 and	 such	 other	 public	 and	 private	 entities	 in	 assessing	
the	competency	and	proficiency	of	Dzongkha	language	and	thereby	
promote Dzongkha standard and usage.

DSTS RULES AND REGULATIONS

1 DSTS AUTHORITY

1.1	 Dzongkha	Development	Commission	shall	be	the	ultimate	authority	
for	objectives,	policies,	practices,	rules,	implementation,	certification	
and	all	other	matters	pertaining	to	DSTS

1.2  Dzongkha Development Commission, upon approval from RCSC 
shall	establish	the	DSTS	section	with	one	head	and	a	minimum	of	
two	staff
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